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CARTAS

MENSAJE PARA LPGA

Con gran orgullo recibimos este evento de 
talla mundial, que coloca a nuestro estado 
en la líder del turismo deportivo en América 
Latina y en el centro de la conversación sobre 
equidad, excelencia y desarrollo sostenible.

Es un honor albergar a la élite del golf femenil 
internacional en un entorno donde la belleza 
natural se combina con infraestructura de 
primer nivel, y donde el profesionalismo y la 
pasión encuentran un escenario ideal para 
brillar. El mítico campo El Camaleón, diseñado 
por la leyenda Greg Norman, será testigo del 
talento de 144 extraordinarias jugadoras que 
competirán por una bolsa de 2.5 millones de 
dólares.

Este torneo es un símbolo de cómo el de-
porte profesional se ha convertido en una 
herramienta poderosa para la transformación 
social, la inclusión y el empoderamiento de 
las mujeres. Como mujer y como primera 

gobernadora de Quintana Roo, me emociona 
profundamente ver cómo este evento impulsa 
la visibilidad de las atletas, y al mismo tiempo 
inspira a nuevas generaciones a perseguir 
sus sueños sin límites.

La realización del LPGA Riviera Maya Open es 
también una muestra clara de la evolución tu-
rística de nuestro estado. El turismo deportivo 
es hoy uno de los ejes estratégicos de diver-
sificación que nos permite atraer visitantes 
de alto perfil, generar empleos, impulsar a los 
negocios locales y proyectar internacional-
mente nuestras fortalezas como destino. En 
Quintana Roo, el desarrollo turístico va de la 
mano del bienestar social y de la prosperidad 
compartida.

A quienes nos visitan desde diversas latitu-
des, les decimos con orgullo: esta es su casa. 
Que el golf sea el punto de encuentro para 
descubrir nuestras playas de arena blanca, 
la excelencia de nuestra oferta hotelera, la 
riqueza de nuestra gastronomía y, sobre todo, 
la calidez genuina de nuestra gente.

Gracias al LPGA Tour, a GS Sports Manage-
ment y a todas las instituciones y personas 
que hicieron posible este importante encuen-
tro del golf femenil. Su confianza en Quintana 
Roo nos impulsa a seguir construyendo un 
futuro donde el deporte, el turismo y la igual-
dad se entrelacen para escribir las mejores 
historias de éxito.

Bienvenidas y bienvenidos a este magno 
encuentro del golf femenil internacional. En 
Quintana Roo estamos listas y listos para 
continuar escribiendo las páginas más bellas 
en la historia de Quintana Roo.

MARA LEZAMA 
ESPINOSA

Gobernadora del Estado 
de Quintana Roo

Desde el vibrante corazón del Caribe 

Mexicano, Quintana Roo extiende una 

cálida y entusiasta bienvenida a las 

jugadoras, equipos, aficionadas, aficionados 

y medios que se dan cita en el LPGA Riviera 

Maya Open at Mayakoba 2025.
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¡BIENVENIDAS Y BIENVENIDOS 
A QUINTANA ROO!

Nos llena de orgullo recibir a las mejores golfistas del mundo en 
nuestra tierra, un destino que combina la belleza natural del Ca-
ribe mexicano con una infraestructura turística de clase mundial. 
Mayakoba, con sus campos de golf diseñados y rodeados de selva, 
manglares y canales de agua cristalina, representa lo que Quintana 
Roo tiene para ofrecer: lujo, sostenibilidad y hospitalidad.

Quintana Roo se ha posicionado como un referente en turismo 
deportivo, mucho más allá de sol y playa, el Caribe Mexicano tiene 
cultura, gastronomía, y una diversidad en sus 11 destinos que hacen 
único al estado.

Agradezco a la LPGA, a los patrocinadores, a los organizadores y, 
por supuesto, a todas las atletas y visitantes que nos acompañan. 
Gracias por confiar en Quintana Roo y por formar parte de esta ex-
periencia única.

Deseo que disfruten cada momento en nuestro paraíso y que esta 
edición del torneo sea tan memorable como inspiradora.

¡Bienvenidas y bienvenidos a Quintana Roo!

Muchas gracias.

BERNARDO CUETO 
RIESTRA

Secretario de Turismo del 
Estado de Quintana Roo

Es un honor para mí, como Secretario de Turismo 

del Estado de Quintana Roo, darles la más 

cordial bienvenida a este gran evento: el Torneo 

de Golf de la LPGA en el escenario de Mayakoba.
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LPGA FANS,

This week, you’ll witness some of the 
world’s most talented athletes as they 
compete with the skill, determination, and 
passion that define our Tour. A heartfelt 
thank you to El Camaleón Golf Course for 
hosting this remarkable event and for your 
vital role in making it all possible.

This season, we proudly honor the vision of 
our 13 Founders, who 75 years ago set out to 
create opportunities for women in golf. To-
day, their legacy continues to shine brighter 
than ever. Players from nearly 40 countries 
are competing for a record nearly $130 mi-
llion in prize money, and we are bringing our 
sport to fans in 14 U.S. states, 10 countries 
and regions, and television audiences in over 
220 countries.

The 2025 season features some incredible 
highlights. This October, the Hanwha LIFE-
PLUS International Crown will return, brin-
ging together 32 of the world’s best athletes 
for an exciting team match-play event at 
New Korea Country Club in Goyang, Gyeong-
gi-do, Republic of Korea. Seven teams, each 
representing their home countries, will com-

pete alongside the newly introduced World 
Team, which unites top-ranked players from 
four global regions not already represented 
by a qualified country. Together, these eight 
teams will battle for the coveted Crown, 
showcasing the global reach and talent of 
the LPGA.

We’re also excited to debut two new events: 
the Black Desert Championship at the stun-
ning Black Desert Resort in Utah and the 
Riviera Maya Open at Mayakoba, marking 
our long-awaited return to Mexico. And of 
course, we’ll crown champions at our five 
iconic majors: The Chevron Championship at 
The Club in Carlton Woods in The Woodlands, 
Texas; the U.S. Women’s Open presented 
by Ally at Erin Hills in Wisconsin; the KPMG 
Women’s PGA Championship at Field Ranch 
East at PGA Frisco in Texas; The Amundi 
Evian Championship in France; and the AIG 
Women’s Open at Royal Porthcawl in Wales.  

Our incredible journey wouldn’t be possible 
without the support of our incredible part-
ners, tireless volunteers and passionate 
fans like you. Together, we’re empowering, 
inspiring and advancing opportunities for 
girls and women, on and off the course. Your 
passion and support inspire us every step of 
the way.

Thank you for joining us during this milesto-
ne year. We hope you enjoy an unforgettable 
week of world-class golf and incredible 
moments.

With gratitude,

LIZ MOORE 

Interim LPGA Commissioner 

Welcome to the 2025 Mexico Riviera Maya 

Open at Mayakoba! Thank you for joining us 

this week. We’re thrilled that you are part of 

our 75th anniversary season. 
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Visit LPGA75.COM to celebrate our history 
through the years
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ESTIMADOS

Este evento marca un hito en la historia del 
deporte femenil en Latinoamérica y nos 
llena de orgullo presentar una competencia 
de talla mundial en un escenario tan emble-
mático como El campo de golf El Camaleón 
en Mayakoba. 

En GS Sports Management, creemos firme-
mente en el poder del deporte para transfor-
mar realidades, abrir oportunidades y visibi-
lizar el talento femenino en las plataformas 
más importantes. Traer por primera vez un 
torneo LPGA a este paraíso natural no solo 
representa un logro para el golf mexicano, 
sino también una oportunidad para inspirar 
a nuevas generaciones y seguir construyen-
do un camino sólido para las mujeres en el 
deporte. 

Mayakoba, reconocido como uno de los 
destinos turísticos más exclusivos de 
México, ofrece el escenario perfecto para 
un torneo de esta magnitud. Sus hoteles 
de lujo y paisajes naturales lo convierten 
en un verdadero paraíso para el golf y la 
hospitalidad.  

Este torneo reune a las mejores golfistas 
del mundo, en un ambiente que fusiona 
alto rendimiento, cultura y experiencias 
únicas para el público. Pero esto es solo el 
comienzo. Desde GS Sports Management 
ya estamos trabajando en nuevos proyectos 
para expandir el alcance del deporte femenil, 
fortalecer el turismo deportivo y posicionar a 
México como un referente en la organización 
de eventos internacionales. 

Gracias por acompañarnos en este momento 
histórico. Su apoyo, entusiasmo y confianza 
nos motivan a seguir creciendo, innovando y 
llevando el deporte a nuevas alturas. 

¡Disfruten del torneo, vivan la experiencia y 
sean parte del futuro del golf femenil! 

GUSTAVO SANTOSCOY 
ARRIAGA Y GUSTAVO 
SANTOSCOY GARCÍA 

Director y Co director  
GS Sports Management

Es un honor darles la bienvenida al Mexico Riviera 

Maya Open at Mayakoba 2025, el primer torneo 

del LPGA Tour que se celebra en Riviera Maya. 

Av. José Vasconcelos 601 Valle
del Campestre, San Pedro Garza García, N.L.

Paseo Andares, Blvd. Puerta de
Hierro No. 4965 local VIP 403 Col. Puerta

de Hierro, Zapopan Jalisco, México.

Av. Campos Elíseos 257 Polanco IV Sección 
Miguel Hidalgo Ciudad de México, CDMX.

Pje. Interlomas 39, Bosque de las Palmas, 
52787 Naucalpan de Juárez, México.

SUC. ANDARESSUC. POLANCO

SUC. INTERLOMAS SUC. SAN PEDRO

LA MEJOR TIENDA  

 EN MÉXICO
ESPECIALIZADA DE GOLF

b a c k 9 g o l f . c o m . m x
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Nos complace tener la oportunidad de aso-
ciarnos con un evento tan prestigioso como 
el torneo de golf de la LPGA. 

La Riviera Maya es reconocida no solo por su 
belleza natural y hospitalidad, sino también 
por su compromiso con el deporte. Nos en-
orgullece ser el escenario de emocionantes 
competencias deportivas que destacan no 
solo el talento, sino también la pasión que 
despierta el golf entre nuestros visitantes y 
residentes. 

Este torneo de la LPGA no es solo una ocasión 
para admirar el talento de las mejores golfis-
tas del mundo, sino también una oportunidad 
para disfrutar de nuestras excepcionales 

instalaciones, paisajes y por supuesto de la 
hospitalidad Mexicana que nos caracteriza. 

Nuestro compromiso es ofrecerles no solo 
un evento deportivo inolvidable, sino una 
experiencia completa que resalte la belleza 
y la cultura Maya del Caribe Mexicano y de 
Quintana Roo. 

Agradecemos su participación y entusias-
mo, y esperamos que su tiempo aquí sea 
placentero y enriquecedor. 

¡Les deseamos un torneo lleno de éxitos y 
momentos inolvidables! 

Atentamente,

Andrés Martínez Reynoso 
Director General

ANDRES MARTINEZ 
REYNOSO

Director General  
Consejo de Promoción 

Turística de Quintana Roo

Es un honor para mí dar la bienvenida en 

nombre del Consejo de Promoción Turística de 

Quintana Roo al maravilloso Caribe Mexicano. 
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Fundada en 1950 por 13 pioneras que desafiaron las 
normas de su tiempo, la LPGA se ha convertido en uno 
de los circuitos más prestigiosos del deporte mundial. 
Hoy, más de 30 nacionalidades forman parte del Tour, 
demostrando que el talento femenino no tiene fronte-
ras. Con una cifra récord de 131 millones de dólares 
en premios para esta temporada, la LPGA reafirma su 
compromiso de seguir creciendo y construyendo un 
futuro cada vez más inclusivo.

Dentro de las celebraciones de este histórico 
aniversario, México ocupa un lugar muy especial. 
Después de más de una década, el LPGA Tour 
regresa a nuestro país con el Riviera Maya Open, 
que se disputará en el emblemático El Cama-
león Golf Course de Mayakoba. Con su diseño 
desafiante y su paisaje de selva, canales y arena 
blanca, El Camaleón será el escenario perfecto 
para recibir a las mejores golfistas del mundo en 
una cita que promete emociones inolvidables.

Este regreso simboliza más que una competencia 
internacional: representa el resurgimiento del golf fe-
menino en México, el fortalecimiento de su estructura 
profesional y la inspiración para nuevas generaciones. 
El Riviera Maya Open abre las puertas a que más niñas 

Este 2025 no es un año cualquiera para el golf femenino: 

es el año en que la LPGA celebra su 75 aniversario, y lo 

hace más fuerte, más diversa y más relevante que nunca. 

DURANTE 
75 AÑOS, 
LA LPGA 

HA HECHO 
CRECER EL 
GOLF; HOY, 
INSPIRA EL 

FUTURO.

“

”

Founded in 1950 by 13 trailblazing women who 
defied the norms of their time, the LPGA has 
grown into one of the most prestigious circuits in 
global sports. Today, players from over 30 nations 
compete on Tour, showcasing that talent knows 
no borders. With a record-setting $131 million in 
prize money this season, the LPGA continues to 
demonstrate its unwavering commitment to growth 

and opportunity.

As part of this historic anniversary celebra-
tion, Mexico holds a special place. After more 
than a decade, the LPGA Tour is making its 
much-anticipated return to Mexican soil with 
the Riviera Maya Open, to be played at the 
iconic El Camaleón Golf Course in Mayakoba. 
With its challenging layout and stunning lands-
cape of jungle, canals, and white-sand vistas, 
El Camaleón is set to provide the perfect stage 

for the world’s top golfers to create unforgettable 
moments.

The LPGA’s return to Mexico means much more than 
just another tournament. It symbolizes the resurgen-
ce of women’s golf in the country, the strengthening 
of its professional structure, and a source of inspira-
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y jóvenes mexicanas sueñen en grande, visualizando 
su camino hacia los más altos niveles del golf mundial.

Bajo el lema de su 75 aniversario, “Creciendo el juego”, la 
LPGA celebra no solo su historia, sino también su impacto 
cultural y social. Pero la mirada está puesta hacia adelan-
te. En palabras de la propia organización, los próximos 75 
años estarán definidos por un juego valiente, una ambi-
ción sin límites y un compromiso inquebrantable 
de empoderar a mujeres de todas las edades a tra-
vés del deporte. La LPGA no solo quiere expandir 
su alcance global y unir culturas diversas: busca 
encender la pasión por el golf en comunidades de 
todo el mundo, rompiendo barreras y construyen-
do un legado que trascienda el juego mismo.

Con cada torneo, cada golpe y cada victoria, la 
LPGA seguirá escribiendo una historia de resi-
liencia, innovación y progreso que inspire a las 
futuras generaciones. México, con su pasión, hospitali-
dad y visión de futuro, será una pieza clave de este nuevo 
capítulo. El Riviera Maya Open no solo añadirá un hito de-
portivo al calendario latinoamericano: honrará un legado 
de valentía, excelencia y evolución continua, y será parte 
de la promesa de un futuro en el que el golf femenino 
continúa abriendo puertas y desafiando los límites.

FOR 75 
YEARS, THE 
LPGA HAS 

GROWN 
THE GAME 
— NOW IT’S 
INSPIRING 

THE FUTURE.

“

”

The year 2025 is no ordinary year for women’s golf: it marks 

the LPGA’s 75th anniversary, celebrating a journey that has 

made it stronger, more diverse, and more relevant than ever. 

tion for the next generation of Mexican golfers. The 
Riviera Maya Open opens a pathway for more young 
girls across the country to dream big and envision 
their journey to the highest levels of the sport.

Under the anniversary theme, "Growing the Game," 
the LPGA celebrates not just its past, but its future. 
Looking ahead, the next 75 years will be defined by 

bold play, limitless ambition, and an unwave-
ring commitment to empowering women of 
all ages through sports. The LPGA’s vision 
extends far beyond golf — it’s about inspiring 
generations, breaking barriers, and building a 
legacy that transcends the game. With every 
tournament, every swing, and every victory, 
the LPGA will continue writing a story of resi-
lience, innovation, and progress that inspires 
the world.

Mexico, with its passion, hospitality, and forward-loo-
king spirit, will play a vital role in this next chapter. 
The Riviera Maya Open will not only add a milestone 
to Latin American golf history; it will honor a legacy of 
courage, excellence, and continuous evolution, while 
being part of a future where women’s golf continues 
to break boundaries and redefine what’s possible.
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NO. ATHLETE EXEMPT 
RANK

Sponsor Tournament Invite

1 Isabella Fierro MEX 1

2 Clarisa Temelo (a) MEX 2

Top-80

8 Hye-Jin Choi KOR 16

9 Nataliya Guseva UNA 26

10 Linn Grant SWE 29

11 Charley Hull ENG 31

12 Gabriela Ruffels AUS 32

13 Jasmine 
Suwannapura THA 44

14 Jenny Shin KOR 46

15 Albane Valenzuela SUI 48

16 Grace Kim AUS 50

17 Bailey Tardy USA 55

18 Arpichaya Yubol THA 58

NO. ATHLETE EXEMPT 
RANK

19 Ryann O'Toole USA 62

20 Leona Maguire IRL 63

21 Sarah Kemp AUS 64

22 Carlota Ciganda ESP 66

23 Gaby Lopez MEX 67

24 Auston Kim USA 69

25 Alexa Pano USA 71

26 Brittany Altomare USA 74

27 Ruixin Liu CHN 75

28 Peiyun Chien TPE 78

29 Somi Lee KOR 79

30 Hira Naveed AUS 81

31 Anna Nordqvist SWE 82

32 Paula Reto RSA 84
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NO. ATHLETE EXEMPT 
RANK

33 Wei-Ling Hsu TPE 85

34 Wichanee Meechai THA 86

35 Minami Katsu JPN 87

36 Gemma Dryburgh SCO 88

37 Kristen Gillman USA 90

Major Winner

38 In Gee Chun KOR 1

39 Sung Hyun Park KOR 3

40 Jeongeun Lee6 KOR 4

Winner

38 Rio Takeda JPN 1

39 Cheyenne Knight USA 2

40 Elizabeth Szokol USA 3

Current Year Top-80

44 Lindy Duncan USA 2

45 Akie Iwai JPN 3

46 Yan Liu CHN 4

47 Cassie Porter AUS 5

48 Saki Baba JPN 6

49 Chisato Iwai JPN 7

50 Manon De Roey BEL 8

NO. ATHLETE EXEMPT 
RANK

51 Miranda Wang CHN 9

52 Yahui Zhang CHN 11

53 Benedetta Moresco ITA 12

54 Ina Yoon KOR 13

55 Weiwei Zhang CHN 14

56 Jiwon Jeon KOR 15

57 Gigi Stoll USA 16

58 Emily Kristine 
Pedersen DEN 17

59 Brooke Matthews USA 18

Top-10 Epson Tour

60 Lauren Morris USA 1

61 Fatima Fernandez 
Cano ESP 2

62 Jessica Porvasnik USA 3

63 Jenny Bae USA 5

64 Fiona Xu NZL 6

65 Madison Young USA 7

66 Jenny Coleman USA 8

Points #81-100

67 Lauren Hartlage USA 1

68 Hyo Joon Jang KOR 2

69 Aditi Ashok IND 3
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NO. ATHLETE EXEMPT 
RANK

70 Ssu-Chia Cheng TPE 4

71 Frida Kinhult SWE 6

72 Bianca 
Pagdanganan PHI 7

73 Xiaowen Yin CHN 8

74 Jodi Ewart Shadoff ENG 9

75 Karis Davidson AUS 10

76 Morgane Metraux SUI 12

77 Savannah Grewal CAN 13

78 Dani Holmqvist SWE 14

79 Celine Borge NOR 15

80 Caroline Inglis USA 16

Career Top 40

81 Eun-Hee Ji KOR 1

82 Danielle Kang USA 2

Current Season Reshuffle

83 Dewi Weber NED 1

84 Mary Liu CHN 2

85 Yu Liu CHN 3

86 Soo Bin Joo KOR 4

87 Caroline Masson GER 5

88 Jeongeun Lee5 KOR 6

NO. ATHLETE EXEMPT 
RANK

89 Robyn Choi AUS 7

90 Jing Yan CHN 8

91 Pornanong 
Phatlum THA 9

92 Gurleen Kaur USA 10

93 Muni He CHN 11

94 Ana Belac SLO 12

95 Kate Smith-Stroh USA 13

96 Pauline Roussin-
Bouchard FRA 14

97 Alena Sharp CAN 15

98 Sophia Popov GER 16

99 Amanda Doherty USA 18

100 Azahara Munoz ESP 19

101 Polly Mack GER 20

102 Olivia Cowan GER 21

103 Mariel Galdiano USA 22

104 Liqi Zeng CHN 23

105 Sandra Gal GER 24

106 Mina Kreiter USA 25

107 Kumkang Park KOR 26

108 Adela Cernousek FRA 27

MÉXICO RIVIERA MAYA OPEN20



NO. ATHLETE EXEMPT 
RANK

109 Julia Lopez Ramirez ESP 28

110 Pernilla Lindberg SWE 29

Top-25 Final Qualifying

111 Caley McGinty ENG 1

112 Maude-Aimee 
Leblanc CAN 2

Points #101-125 & Epson 11-15

113 Sofia Garcia PAR 1

114 Daniela Iacobelli USA 2

115 Heather Lin TPE 3

116 Haeji Kang KOR 4

117 Jennifer Chang USA 5

118 Malia Nam USA 8

119 Maria Fassi MEX 8

Tournament Winners

120 Yani Tseng TPE 9

121 Brittany Lincicome USA 13

122 Christina Kim USA 28

123 Hee Young Park KOR 29

124 Natalie Gulbis USA 41

125 Ilhee Lee KOR 49

126 Bronte Law ENG 51

NO. ATHLETE EXEMPT 
RANK

127 Annie Park USA 55

128 Matilda Castren FIN 56

Points #126-150

129 Kaitlyn Papp Budde USA 2

130 Dottie Ardina PHI 3

131 Yue Ren CHN 5

132 Alexandra 
Forsterling GER 6

133 Natthakritta 
Vongtaveelap THA 7

134 Aline Krauter GER 9

135 Jaravee Boonchant THA 10

136 Daniela Darquea ECU 12

137 Kiira Riihijarvi FIN 13

Class A

138 Jennifer Song USA 3

139 Su Oh AUS 6

140 Sarah Jane Smith AUS 9

141 Kelly Tan MAS 24

142 Min Lee TPE 36

143 Maria Torres PUR 56

144 Amelia Lewis USA 58
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HYE-JIN  
CHOI

HYE-JIN  
CHOI

Nacida en Corea del Sur, Choi comenzó a destacar desde sus 
años como amateur, logrando el subcampeonato en el U.S. Wo-
men’s Open de 2017 con apenas 17 años, una hazaña que llamó 
la atención del mundo del golf y anticipó una carrera profesional 
prometedora.

Desde su transición al profesionalismo en 2018, Choi se ha con-
solidado como una competidora constante tanto en el LPGA Tour 
como en el circuito coreano. Sus múltiples victorias en el KLPGA, 
junto con varios top 10 en el escenario internacional, reflejan su 
capacidad para mantenerse competitiva en los campos más exi-
gentes. Su estilo de juego, basado en una técnica impecable, una 
precisión quirúrgica y una mentalidad fría bajo presión, la hacen 
una rival difícil de superar.

Más allá de su habilidad técnica, Choi es admirada por su actitud 
tranquila y su enfoque estratégico. Cada ronda es para ella una 
oportunidad de aprendizaje y ajuste, demostrando una madurez 
que va más allá de sus 24 años. Su disciplina y ética de trabajo la 
han llevado a ser una de las golfistas surcoreanas más consisten-
tes, en una nación reconocida por producir algunas de las mejores 
jugadoras del mundo.

Su participación en el Riviera Maya Open será una oportunidad 
para mostrar su fortaleza en un escenario internacional distinto, 
enfrentando los retos únicos que ofrece El Camaleón Golf Course. 
Para Choi, competir en este torneo no solo es una meta deportiva, 
sino también una plataforma para seguir consolidando su estatus 
global y conectar con nuevas audiencias fuera de Asia.

Hye-Jin Choi representa la nueva generación de golfistas sur-
coreanas que combinan técnica, mentalidad y visión global. Su 
camino, marcado por logros tempranos y una constancia admi-
rable, es inspiración para quienes ven en el golf una disciplina de 
paciencia, estrategia y superación personal.

ESTOY 
LISTA PARA 

CONQUISTAR 
CADA CAMPO 
CON CALMA 
Y CONTROL.

“

”

Hye-Jin Choi ha construido su carrera sobre 

una base de consistencia, temple y un talento 

indiscutible que la ha convertido en una de las 

golfistas más respetadas de su generación. 
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THE SOUTH KOREAN STEADY 
FORCE AIMING FOR THE TOP

Born in South Korea, Choi first made headlines as a teenage sen-
sation when she finished runner-up at the 2017 U.S. Women’s 
Open at just 17 years old — a feat that captured the golf world’s 
attention and signaled the arrival of a future star.

Since turning professional in 2018, Choi has established herself 
as a steady competitor on both the LPGA Tour and the Korean 
LPGA (KLPGA). Her multiple wins on the KLPGA, combined with 
several top-10 finishes on the global stage, reflect her ability to 
stay competitive against the toughest fields. Her playing style, 
marked by flawless technique, surgical precision, and unshakable 
focus under pressure, makes her a formidable opponent.

Beyond her technical skills, Choi is admired for her calm demeanor 
and strategic mindset. Every round is an opportunity for learning 
and fine-tuning, showcasing a maturity well beyond her 24 years. 
Her discipline and work ethic have positioned her as one of South 
Korea’s most consistent golfers, continuing her country’s tradition 
of producing world-class players.

Her appearance at the Riviera Maya Open will be a chance to 
display her strengths on an international stage, tackling the unique 
challenges of El Camaleón Golf Course. For Choi, this tournament 
represents not just another competitive goal, but an opportunity to 
further cement her global status and connect with new audiences 
beyond Asia.

Hye-Jin Choi represents the new wave of South Korean golfers 
who combine technique, mentality, and global vision. Her journey 
— marked by early achievements and remarkable consistency — 
inspires those who see golf as a discipline of patience, strategy, 
and personal growth.

I’M 
READY TO 
CONQUER 

EVERY 
COURSE 

WITH 
CALM AND 
CONTROL.

“

”

Hye-Jin Choi has built her career on a foundation of consistency, 

composure, and undeniable talent that has made her one of 

the most respected golfers of her generation.
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CHARLEY 
HULL

VELOCIDAD, PASIÓN Y UNA 
NUEVA ETAPA PERSONAL

CHARLEY 
HULL
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En un circuito donde el ritmo de juego suele ser tema de debate, 
Hull ha dejado claro que la paciencia tiene un límite: "No tengo 
misericordia con el juego lento", ha declarado. Para Hull, el golf 
debe ser dinámico, intenso, una extensión de su carácter com-
petitivo.

A sus 28 años, Hull vive una etapa de transformación profunda, 
en la que ha decidido apostar por su mejor versión, dentro y fuera 
del campo. Durante mucho tiempo convivió con hábitos poco 
saludables, como el tabaquismo, pero decidió hacer un cambio 
radical: dejó de fumar y reorientó su estilo de vida hacia el bienes-
tar físico y mental. Esta nueva mentalidad se refleja no solo en su 
juego, sino también en su preparación diaria, logrando, entre otras 
cosas, superar su marca personal en los 5 kilómetros en plena 
temporada competitiva.

Sin embargo, más allá de su poder y determinación, Hull repre-
senta un espíritu libre en una época donde la exposición pública 
suele estar mediada por las redes sociales. Mientras muchas 
deportistas construyen su imagen a base de seguidores y tenden-
cias virales, ella optó por alejarse de plataformas como TikTok, 
enfocándose en su esencia y en proteger su autenticidad.

Este año, su participación en el Riviera Maya Open no solo 
ofrece una nueva oportunidad de brillar dentro de un campo 
de primer nivel, sino que simboliza el inicio de un capítulo 
maduro y poderoso en su carrera. Más fuerte, más enfocada y 
más auténtica que nunca, Charley Hull demuestra que en el 
golf —como en la vida— los cambios valientes no solo trans-
forman el juego, sino que reafirman quién eres realmente. 
 Con su velocidad inigualable, su energía arrolladora y su renovada 
pasión por el deporte, Hull se presenta como una de las figuras 
más fascinantes a seguir en esta edición del torneo.

NO TENGO 
MISERICORDIA 
CON EL JUEGO 

LENTO. EL 
GOLF DEBE 

FLUIR.

“

”

Charley Hull nunca ha sido una jugadora 

convencional. La inglesa, una de las figuras más 

explosivas y auténticas del golf actual, sigue dando 

de qué hablar no solo por su potente swing, sino 

también por su personalidad inquebrantable. 
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SPEED, PASSION AND A  
NEW PERSONAL CHAPTER

On a Tour where slow play often sparks debate, Hull has made 
her stance unmistakably clear: "I have no mercy for slow play," 
she stated. For Hull, golf should be dynamic, intense — an exten-
sion of her competitive spirit.

Now at 28, Hull is undergoing a profound transformation, betting 
on a healthier, sharper version of herself both on and off the 
course. After years of unhealthy habits like smoking, she made 
a bold decision: to quit and redirect her lifestyle towards fitness 
and well-being. This renewed focus has not only reshaped her 
daily routines but has already yielded impressive results, such as 
achieving her personal best in the 5K run during the middle of a 
demanding tournament schedule.

Yet Hull is more than just power and determination. She repre-
sents a free spirit at a time when public exposure is often ruled by 
social media trends. While many athletes build their brand through 
viral content and follower counts, Hull chose to step away from 
platforms like TikTok, determined to preserve her authenticity and 
keep her focus firmly on what matters most — her game and her 
personal growth.

This year, Hull’s presence at the Riviera Maya Open is not 
just another competitive highlight; it signals the beginning 
of a new, mature, and thrilling chapter in her career. Stron-
ger, sharper, and more unapologetically herself than ever 
before, Charley Hull proves that in golf — as in life — brave 
changes are often the greatest catalysts for real success. 
 With her unrivaled speed, raw energy, and renewed passion for 
the sport, Hull stands out as one of the most captivating players 
to watch at this year’s tournament.

I HAVE NO 

MERCY 

FOR SLOW 

PLAY. GOLF 

SHOULD 

FLOW.

“

”

Charley Hull has never been a conventional player. The English 

golfer, one of the most explosive and authentic figures in 

today’s game, continues to make headlines not just for her 

powerful swing but for her unshakable personality. 
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NATALIYA 
GUSEVA

NATALIYA 
GUSEVA

DE MOSCÚ AL MUNDO,  
PASO A PASO
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Nacida en Moscú, Rusia, y formada académicamente en la Uni-
versidad de Miami, esta joven golfista ha construido su camino 
al más alto nivel con una mezcla de constancia, resiliencia y de-
terminación silenciosa. Su transición desde el golf universitario 
al circuito profesional ha sido tan firme como prometedora.

En 2021, fue nombrada ACC Freshman of the Year, reconocimien-
to que marcó el inicio de una trayectoria ascendente. Su paso 
por los Hurricanes no solo consolidó su técnica y disciplina, sino 
que también le dio la confianza para afrontar nuevos retos fuera 
del ámbito colegial. En apenas su primer año completo como 
profesional, Guseva ya ha dado de qué hablar en el LPGA Tour, 
incluyendo su brillante actuación en el Lotte Championship, donde 
compartió el liderato tras dos rondas y acarició la posibilidad de 
hacer historia como la primera rusa en ganar un título del circuito.

Pero su momento más destacado llegó en 2024, cuando se 
coronó campeona del Black Desert Resort Championship, un 
evento del Epson Tour que refuerza su estatus como una de las 
jugadoras emergentes más serias del panorama internacional. Su 
juego preciso, su fortaleza mental y su serenidad bajo presión son 
cualidades que no pasan desapercibidas.

Nataliya representa una nueva generación de golfistas globales: 
formada entre continentes, competitiva, adaptable y lista para 
dejar huella. Su presencia en el Riviera Maya Open no solo añade 
talento al field, sino también una historia de crecimiento constan-
te, trabajo silencioso y sueños que se construyen paso a paso. 
Desde Moscú hasta Mayakoba, su trayectoria es prueba de que el 
golf también se escribe con paciencia, propósito y una convicción 
que no necesita alzar la voz para hacerse notar.

PASO A 
PASO, ESTOY 

CONSTRUYENDO 
UNA CARRERA 

CON PROPÓSITO 
CLARO.

“

”

El recorrido de Nataliya Guseva hasta 

el profesionalismo no ha sido típico, ni 

mucho menos lineal. 
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FROM MOSCOW TO THE WORLD, 
ONE STEP AT A TIME

Born in Moscow, Russia, and shaped by her collegiate 
years at the University of Miami, Guseva has built her 
path to the top with quiet determination, steady progress, 
and an unshakable focus. Her transition from college 
golf to the pro ranks has been as solid as it is promising.

In 2021, she was named ACC Freshman of the Year, a 
milestone that marked the beginning of her upward tra-
jectory. Her time with the Miami Hurricanes helped polish 
her technique and mental strength, preparing her to face 
the next level. In her rookie season as a pro, Guseva has 
already turned heads on the LPGA Tour — particularly at 
the Lotte Championship, where she shared the 36-hole 
lead and came close to becoming the first Russian player 
to win an LPGA title.

Her biggest breakthrough came in 2024, when she won 
the Black Desert Resort Championship, a key event on 
the Epson Tour. The victory solidified her status as one 
of the most promising emerging players on the global 
stage. Her precise shot-making, calm demeanor, and 
competitive focus are quickly becoming her trademarks.

Nataliya represents a new breed of global golfer — shaped 
across continents, quietly driven, and unafraid of big mo-
ments. Her appearance at the Riviera Maya Open brings 
not just talent, but a story of steady growth, discipline, 
and a dream that is unfolding one step at a time. From 
Moscow to Mayakoba, Guseva reminds us that golf is as 
much about patience and purpose as it is about power 
and flair.

STEP BY 

STEP, I’M 

BUILDING 

A CAREER 

WITH A 

CLEAR 

PURPOSE.

“

”

Nataliya Guseva’s journey to 

professional golf has been 

anything but typical. 

Consulta términos y condicionesCALL CENTER DESDE MÉXICO: 442 348 66 91
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LINN 
GRANT

Nacida en Suecia y formada en el competitivo circuito 
europeo, Grant ha irrumpido en la escena del LPGA Tour 
con una combinación magnética de elegancia técnica, 
mentalidad feroz y una autenticidad que la distingue en 
cada torneo.

A sus 25 años, ya ha logrado hazañas notables. En 2023 
conquistó el Dana Open, su primer título oficial en el LPGA 
Tour, demostrando que su talento no conoce fronteras. 
Antes de eso, su ascenso en el Ladies European Tour fue 

meteórico: múltiples victorias, lideratos dominantes y 
una presencia que empezó a llamar la atención de todo el 
mundo del golf. Fue también una de las protagonistas en 
la Solheim Cup, enfrentando con temple su primer match 
y representando con orgullo a Europa.

Sin embargo, lo que hace verdaderamente especial a Linn 
no se limita al campo. En una época donde muchas atle-
tas optan por el perfil bajo, ella ha elegido hablar: sobre la 
presión, la salud mental y la importancia de mantenerse 

TÉCNICA IMPECABLE, VOZ PROPIA

LINN 
GRANT

Linn Grant no solo golpea la bola con potencia y precisión; 

también golpea las expectativas del golf tradicional. 

“

”

NECESITAMOS 

HABLAR MÁS DE 

LO QUE SENTIMOS 

COMO ATLETAS 

PROFESIONALES.
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FLAWLESS TECHNIQUE,  
UNAPOLOGETIC VOICE

Born in Sweden and shaped by the compe-
titive European circuit, Grant has stormed 
onto the LPGA Tour with a magnetic blend 
of technical brilliance, fierce competitive-
ness, and a refreshing sense of authenti-
city.

At just 25, she has already made significant 
waves. In 2023, she captured her first 
LPGA Tour title at the Dana Open, proving 
her game translates effortlessly across 
continents. Before that, she dominated the 
Ladies European Tour with multiple wins 
and commanding performances, quickly 
becoming one of the sport’s rising stars. 
She also made her Solheim Cup debut, 
facing high-pressure moments with poise 
as she proudly represented Team Europe.

But what sets Linn apart goes beyond her 
performance. In a world where many athle-
tes keep things surface-level, she’s chosen 

to speak up — about pressure, about mental 
health, about being real in a high-expec-
tation environment. “We need to talk more 
about how we feel,” she has said, breaking 
taboos and opening the door for honest 
dialogue in elite sports.

Technically, her swing is a model of grace. 
Smooth, balanced, and deceptively power-
ful, it’s the kind that coaches point to and 
fans can’t help but admire. But beyond 
technique lies presence — a calm, focused 
energy with quiet intensity that makes her a 
constant threat on the leaderboard.

As Linn Grant steps into the Riviera Maya 
Open, she brings with her more than skill. 
She brings leadership, honesty, and a game 
that speaks for itself. In her swing and her 
voice, we hear the rhythm of a new era in 
women’s golf — bold, thoughtful, and un-
mistakably her own.

WE NEED TO 

TALK MORE 

ABOUT HOW 

WE FEEL AS 

ATHLETES.

“

”

Linn Grant doesn’t just hit the ball with precision 

and power — she also challenges traditional 

expectations of what a golfer should be. 

fiel a una misma. En sus propias palabras, “necesitamos 
hablar más de lo que sentimos”, rompiendo estigmas 
y abriendo espacios para nuevas conversaciones en el 
deporte de alto rendimiento.

Técnicamente, su swing es objeto de estudio. Su fluidez, 
equilibrio y capacidad para generar potencia sin esfuerzo 
son admiradas por entrenadores y rivales por igual. Pero 
lo que no se puede enseñar es su presencia: esa combi-

nación de calma escandinava y ambición silenciosa que 
la vuelve peligrosa en cada ronda.

Linn Grant llega al Riviera Maya Open como una de las 
figuras jóvenes más interesantes del golf global. Con 
cada golpe, no solo compite: también inspira. En su 
juego y en su voz, se refleja una nueva era para el golf 
femenino, una que combina excelencia, vulnerabilidad y 
liderazgo con un estilo propio.
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GABRIELA 
RUFFELS

JUGADORAS 2024

DEL TENIS AL GOLF, CON LA 
PRECISIÓN DE UNA CAMPEONA

GABRIELA 
RUFFELS
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Nacida en Melbourne, Australia, e hija de dos deportistas pro-
fesionales —su madre fue tenista en el circuito WTA y su padre, 
jugador de fútbol profesional—, Gabi creció en un ambiente de 
alta competencia. No es sorpresa que su primera pasión fuera 
el tenis, deporte en el que destacó desde muy joven a nivel in-
ternacional.

Sin embargo, fue a los 14 años cuando se produjo un giro inespe-
rado: dejó la raqueta y tomó los palos de golf. Lo que parecía un 
experimento se convirtió en una carrera meteórica. A los 19 años, 
Ruffels ganó el U.S. Women’s Amateur 2019, convirtiéndose en 
la primera australiana en lograrlo, y demostró que su instinto 
competitivo tenía un nuevo escenario para brillar.

Tras una exitosa etapa universitaria en USC, donde se consolidó 
como una de las golfistas más completas del circuito colegial, 
decidió dar el salto al profesionalismo en 2021, renunciando a 
su último semestre para apostar por su futuro. Su paso por la 
Q-Series, la exigente clasificación al LPGA Tour, fue otro ejemplo 
de su temple: no solo consiguió su tarjeta, sino que dejó claro que 
su presencia en la élite está más que justificada.

Ruffels combina una mentalidad de alta competencia —heredada 
del tenis— con un swing elegante, estratégico y sumamente téc-
nico. Pero lo que más impacta de su juego es su madurez: cada 
decisión, cada golpe y cada torneo parecen reflejar una visión a 
largo plazo, la de quien sabe que está construyendo algo grande.

En el Riviera Maya Open, Gabriela representa no solo a una nueva 
generación de jugadoras con múltiples talentos, sino también a 
quienes se atreven a reinventarse. De la pista al green, su historia 
es un testimonio de valentía, disciplina y amor por la competencia.

REINVENTARME 

FUE MI MAYOR 

VICTORIA, 

MÁS ALLÁ DE 

CUALQUIER 

TROFEO.

“

”

Gabriela Ruffels es la prueba viva de 

que los grandes talentos encuentran su 

camino, incluso cuando ese camino no es 

el más esperado. 
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FROM THE COURT TO THE COURSE, 
WITH A CHAMPION’S PRECISION

Born in Melbourne, Australia, to two former professional 
athletes —her mother a WTA tennis player, her father a pro 
footballer— Gabi grew up immersed in a culture of elite 
competition. Her first love was tennis, where she excelled 
on the junior international stage from an early age.

But everything changed at 14, when she traded her racquet 
for golf clubs. What started as an experiment quickly became 
a new calling. At just 19, Ruffels won the 2019 U.S. Women’s 
Amateur, becoming the first Australian to ever claim the 
prestigious title — a clear sign that her competitive instinct 
had found fertile ground.

She shone during her collegiate career at USC, earning re-
cognition as one of the top players in the NCAA. In 2021, she 
made the bold decision to turn professional, skipping her final 
semester to chase a future she knew was within reach. Her 
performance at the grueling LPGA Q-Series only solidified 
her rise: not only did she earn her card, but she did so with 
the calm determination of a player ready for the spotlight.

Ruffels blends the mental toughness of a former tennis star 
with a polished, strategic, and technically sound golf game. 
But what truly sets her apart is her maturity — every choice, 
every shot, every tournament reflects a long-term vision, one 
grounded in discipline and ambition.

At the Riviera Maya Open, Gabriela represents a new wave 
of athletes who are not afraid to rewrite their story. From the 
court to the course, hers is a journey of reinvention, resilien-
ce, and relentless pursuit of excellence.

Gabriela Ruffels is living proof that true 

talent finds its way — even when the 

path is unexpected. 

REINVENTING MYSELF WAS 
MY GREATEST VICTORY 
BEYOND ANY TROPHY.

“
”
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DE LAS GOLFISTAS

SOLO EL 0.3%
 ESTAMOS AQUÍ PARA CAMBIAR ESA CIFRA

MEXICANAS LLEGAN A LA LPGA

XUNTAS es una organización que lleva más 
de 16 años apoyando a golfistas mexicanas 
desde sus primeros pasos hasta el más alto 
nivel competitivo. 

A través de programas integrales— que 
incluyen: coaching técnico, entrenamien-
to físico y mental, y asesoría estratégica 
para competir internacionalmente, acom-
pañamos a las atletas en su camino hacia la  
LPGA.

Con estos programas, hemos transformado 
las probabilidades. 

Hoy, nuestras jugadoras tienen un 20% de 
oportunidad de competir en los torneos más 
importantes del mundo. 

IMPULSA A NUESTRAS PROMESAS

SÚMATE A 
XUNTAS.ORG

MEXICANAS DEL GOLF 



ALBANE 
VALENZUELA

LA GOLFISTA GLOBAL  
QUE UNE CULTURAS

ALBANE 
VALENZUELA
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como una de las jugadoras europeas más 
prometedoras de su generación.

Pero más allá de los resultados, su historia 
refleja una vocación de trascender. En múl-
tiples entrevistas, ha expresado su deseo de 
usar su plataforma para promover la inclu-
sión, la diversidad y el crecimiento del golf 
femenino. Su versatilidad también se refleja 
en su estilo de juego y en su equipamiento 
cuidadosamente elegido, combinando 
tecnología y tradición para optimizar cada 
golpe.

Su participación en el Riviera Maya Open 
será especial: no solo por sus vínculos fami-
liares y culturales con México, sino porque 
representa la convergencia de sus múltiples 
identidades en un mismo escenario. Com-
petir en El Camaleón Golf Course, un campo 
de talla mundial, frente al público latinoame-
ricano, será una celebración de su herencia 
multicultural y de su compromiso con el golf 
global.

Albane Valenzuela simboliza una nueva era 
del golf femenino: inclusiva, global, ambicio-
sa y consciente de su impacto. Su camino 
es inspiración para quienes sueñan con 
romper fronteras y demostrar que el deporte 
es un lenguaje universal que une corazones 
y culturas.

SOY UNA 
VOZ GLOBAL 

QUE 
CONECTA 

CULTURAS 
A TRAVÉS 
DEL GOLF.

“

”

Albane Valenzuela es una de 

las figuras más fascinantes y 

multifacéticas del golf actual. 

Nacida en Nueva York, criada en Suiza, 
con raíces mexicanas y una educación en 
Stanford, Valenzuela representa la esencia 
de una atleta global que ha sabido fusionar 
culturas, idiomas y experiencias para cons-
truir una carrera única en el LPGA Tour. Su 
capacidad para hablar seis idiomas, entre 
ellos español, inglés y francés, le ha per-
mitido conectar con audiencias y colegas 
de todo el mundo, convirtiéndola en una 
embajadora natural del deporte.

Desde su paso por el golf amateur, Albane 
mostró señales de grandeza. Subcampeona 
del U.S. Women’s Amateur en dos ocasio-
nes, y representante de Suiza en los Juegos 
Olímpicos de Río 2016 y Tokio 2020, Valen-
zuela decidió dar el salto al profesionalismo 
en 2019 tras graduarse en Stanford. Su paso 
por la universidad no solo le dio títulos aca-
démicos, sino también una visión integral 
del juego y de su papel como figura pública y 
modelo a seguir.

En el campo, Valenzuela destaca por su pre-
cisión y su temple. Su juego estratégico, su 
capacidad para mantenerse calmada bajo 
presión y su atención al detalle la han po-
sicionado como una competidora constante, 
capaz de adaptarse a los retos de los campos 
más exigentes del LPGA Tour. Con varios top 
10 en su haber, Albane sigue consolidándose 
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THE GLOBAL GOLFER  
BRIDGING CULTURES

tinues to solidify her status as one of 
Europe’s most promising golfers.

Yet beyond results, her story is one of 
purpose. In numerous interviews, she 
has expressed her desire to use her pla-
tform to champion inclusion, diversity, 
and the growth of women’s golf. Her 
versatility extends to her playing style 
and meticulously chosen equipment, 
blending technology and tradition to 
optimize every shot.

Her appearance at the Riviera Maya 
Open holds special meaning: not only 
because of her familial and cultural ties 
to Mexico, but because it represents the 
convergence of her multiple identities on 
one stage. Competing at El Camaleón 
Golf Course, a world-class venue, in front 
of a Latin American audience, will be a 
celebration of her multicultural heritage 
and commitment to global golf.

Albane Valenzuela symbolizes a new 
era in women’s golf: inclusive, global, 
ambitious, and mindful of her impact. 
Her journey inspires those who dream 
of breaking boundaries and proving that 
sport is a universal language that brings 
hearts and cultures together.

I’M A GLOBAL 
VOICE 

CONNECTING 
CULTURES 

THROUGH THE 
GAME OF GOLF.”

“

”

Albane Valenzuela stands as one of 

the most fascinating and multifaceted 

figures in modern golf. 

Born in New York, raised in Switzerland, 
with Mexican heritage and a Stanford edu-
cation, Valenzuela embodies the essence 
of a global athlete who has seamlessly 
woven together cultures, languages, and 
experiences to build a unique career on 
the LPGA Tour. Fluent in six languages, 
including Spanish, English, and French, 
she connects effortlessly with audiences 
and peers worldwide, making her a natural 
ambassador for the sport.

From her amateur days, Albane showed 
signs of greatness. A two-time runner-up at 
the U.S. Women’s Amateur and a represen-
tative for Switzerland at the Rio 2016 and 
Tokyo 2020 Olympic Games, Valenzuela 
turned professional in 2019 after gradua-
ting from Stanford. Her college years not 
only provided academic accolades but also 
shaped her holistic approach to the game 
and her role as a public figure and role 
model.

On the course, Valenzuela stands out for 
her precision and composure. Her strategic 
game, ability to stay calm under pressure, 
and attention to detail have established her 
as a steady competitor, capable of tackling 
the toughest challenges on the LPGA Tour. 
With several top-10 finishes, Albane con-
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Además, Gaby mantiene su esencia autén-
tica y cercana. Escucha a Shakira mientras 
calienta en el campo de prácticas, pide su 
mocha de chocolate blanco en Starbucks y 
no oculta su amor por los tacos, su platillo 
favorito. Fuera de competencia, le apasiona 
ver series como The Day of the Jackal y pa-
sar tiempo con su esposo y seres queridos, 
equilibrando la intensidad de su carrera con 
momentos de calma y conexión.

Su regreso a México para disputar el Ri-
viera Maya Open será más que especial. 
Competir en casa, con la experiencia acu-
mulada de nueve temporadas y la solidez 
de una nueva etapa personal, representa 
una oportunidad para celebrar todo lo que 
ha construido. Frente a su gente, en el 
icónico El Camaleón Golf Course, buscará 
no solo una victoria, sino también inspirar 
a las nuevas generaciones que sueñan con 
seguir sus pasos.

Gaby López encarna la pasión, la resiliencia 
y el orgullo mexicano. Con cada golpe, nos 
recuerda que el éxito no solo se mide en tro-
feos, sino en la capacidad de reinventarse, 
crecer y compartir el camino. Este Riviera 
Maya Open es, sin duda, otro capítulo bri-
llante en la historia de una mujer que sigue 
construyendo legado.

LLEVO LA 
BANDERA 

DE MÉXICO 
EN CADA 
GOLPE 

QUE DOY.

“

”

Gaby López afronta su décima temporada como 

profesional en el LPGA Tour con una madurez única, 

consolidada no solo por su trayectoria deportiva, sino 

también por su nueva vida fuera del campo. 

La golfista mexicana, originaria de Ciudad 
de México, no solo es una competidora 
consumada con nueve años en la élite, sino 
también una mujer que ha encontrado equi-
librio entre su carrera y su vida personal, 
tras casarse recientemente en una íntima 
ceremonia rodeada de familia y amigos.

Desde su debut en 2016, Gaby ha forjado 
una carrera basada en constancia, trabajo 
y pasión. Con tres títulos en el LPGA Tour y 
múltiples participaciones en torneos mayo-
res, su evolución ha sido evidente: de joven 
promesa a líder consolidada, respetada 
tanto por sus compañeras como por las 
nuevas generaciones de golfistas mexica-
nas que la ven como un ejemplo a seguir. Su 
admiración por Lorena Ochoa sigue siendo 
su brújula, inspirándola a dejar huella dentro 
y fuera del campo.

Su rutina actual refleja una atleta completa: 
complementa sus entrenamientos técnicos 
con sesiones de trabajo mental y físico, con-
vencida de que la fortaleza emocional es tan 
clave como la destreza en el swing. “Entrenar 
la mente es igual de importante que entrenar 
el cuerpo”, asegura. Este enfoque integral se 
refleja en su consistencia y en su capacidad 
para mantenerse competitiva en un circuito 
cada vez más exigente.
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EXPERIENCE, NEW BEGINNINGS, AND 
THE DREAM OF SHINING AT HOME

music on the range is Shakira, her Star-
bucks order is a white chocolate mocha, 
and her favorite meal is tacos. Off the 
course, she enjoys watching series like 
The Day of the Jackal and cherishes 
time with her husband and loved ones, 
balancing the intensity of competition 
with moments of calm and connection.

Her return to Mexico to compete in the 
Riviera Maya Open will be especially 
meaningful. Playing at home, with the 
experience of nine seasons and the 
strength of a new personal chapter, 
offers a chance to celebrate everything 
she’s built. At the iconic El Camaleón 
Golf Course, in front of her people, she’ll 
be aiming not just for victory, but to 
inspire the next generation of Mexican 
golfers dreaming of following in her 
footsteps.

Gaby López embodies passion, resilien-
ce, and Mexican pride. With every shot, 
she reminds us that success is measured 
not only in trophies but in the ability to 
evolve, grow, and share the journey. This 
Riviera Maya Open marks yet another 
shining chapter in the story of a woman 
who continues to build a lasting legacy.

I CARRY 
THE FLAG 

OF MEXICO 
WITH EVERY 

SHOT I 
TAKE.

“

”

Gaby López enters her tenth season as a 

professional on the LPGA Tour with a unique 

maturity, shaped not only by her sporting journey 

but also by a new chapter in her personal life. 

The golfer from Mexico City is no longer 
just an accomplished competitor with nine 
years on the world’s biggest stage — she’s 
also a newlywed, having recently married in 
an intimate ceremony surrounded by family 
and close friends.

Since her rookie year in 2016, Gaby has built 
a career grounded in consistency, hard work, 
and passion. With three LPGA Tour titles and 
numerous appearances in major champions-
hips, her evolution is clear: from rising talent to 
established leader, respected by her peers and 
admired by young Mexican golfers who see 
her as a role model. Her admiration for Lorena 
Ochoa remains a guiding light, inspiring her to 
make an impact both on and off the course.

Today, Gaby’s routine reflects that of a 
complete athlete. She combines technical 
practice with mental and physical training, 
convinced that emotional strength is just as 
vital as a perfect swing. “Training the mind is 
just as important as training the body,” she 
emphasizes. This holistic approach shows in 
her consistency and her ability to stay com-
petitive on an increasingly demanding Tour.

Despite her success, Gaby remains refres-
hingly authentic and relatable. Her go-to 
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Tras un sólido 2024 como rookie en el LPGA Tour, la golfista origi-
naria de Mérida, Yucatán, se ha consolidado como una de las princi-
pales representantes de México a nivel internacional, demostrando 
que su lugar entre las mejores no es casualidad, sino resultado de 
disciplina, pasión y una ambición clara: ser la número uno.

Desde pequeña, Isabella tuvo claro su objetivo, inspirada por su ídola 
Lorena Ochoa, cuyo legado no solo la motivó a tomar los palos de 
golf, sino a soñar en grande. Con apenas 24 años, Fierro ya acumula 
una experiencia competitiva que incluye victorias y actuaciones des-
tacadas en circuitos universitarios, además de representar a México 
en competencias internacionales. Su transición al profesionalismo 
fue natural, impulsada por una mentalidad competitiva que nunca se 
conforma y siempre busca más.

En su primer año en el LPGA Tour, Isabella no solo logró pasar varios 
cortes, sino que también se colocó en el top 10 en dos torneos, una 
muestra de su capacidad para adaptarse rápidamente al nivel de 
exigencia del circuito más competitivo del mundo. “Estoy comple-
tamente entregada a este sueño”, declaró recientemente. Su dedica-
ción diaria, que combina entrenamientos técnicos, preparación física 
y trabajo mental, refleja su compromiso absoluto con su carrera.

Fuera del campo, Isabella irradia cercanía y sencillez. Su energía posi-
tiva y su disposición para compartir su experiencia la han convertido 
en una embajadora natural del golf mexicano. Le emociona la posibi-
lidad de abrir camino a las nuevas generaciones y demostrar que las 
golfistas mexicanas tienen un lugar legítimo en la élite mundial.

Su participación en el Riviera Maya Open será especial no solo por 
jugar en su país, sino porque representa la confirmación de un cami-
no ascendente. Competir frente a su gente, en un escenario de talla 
internacional como El Camaleón Golf Course, le permitirá mostrar la 
fuerza de su juego y el orgullo de sus raíces. Isabella Fierro no solo 
es una promesa cumplida: es la nueva fuerza del golf mexicano, lista 
para dejar huella y elevar aún más el legado de las mujeres mexica-
nas en este deporte.

ESTOY 
LISTA PARA 

DEJAR 
HUELLA Y 
ESCRIBIR 

MI PROPIA 
HISTORIA.

“

”

Isabella Fierro está viviendo el sueño que 

durante años visualizó en su mente y trabajó 

incansablemente en el campo de práctica. 
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THE NEW FACE OF MEXICAN GOLF

After a strong 2024 rookie season on the LPGA Tour, the golfer from 
Mérida, Yucatán, has emerged as one of Mexico’s top international 
representatives, proving that her place among the best is no acci-
dent, but the result of discipline, passion, and a clear ambition: to 
be number one.

From a young age, Isabella knew her goal, inspired by her idol Lorena 
Ochoa, whose legacy not only motivated her to pick up golf clubs 
but also to dream big. At just 24, Fierro already boasts a competitive 
resume that includes collegiate victories and standout performances 
on international stages, proudly representing Mexico along the way. 
Her transition to the professional ranks felt natural, fueled by a com-
petitive mindset that’s never satisfied and always striving for more.

In her first LPGA Tour season, Isabella not only made multiple cuts 
but also achieved two top-10 finishes, showcasing her ability to 
quickly adapt to the demands of the world’s toughest circuit. “I’m all 
in for this dream,” she recently shared. Her daily routine — blending 
technical training, physical conditioning, and mental preparation — 
speaks volumes about her unwavering commitment to her career.

Off the course, Isabella’s warmth and positive energy make her a 
relatable and approachable figure. She’s passionate about paving the 
way for future generations and proving that Mexican women belong 
at the highest levels of the sport.

Her appearance at the Riviera Maya Open will be more than just 
another tournament; it will be a homecoming and a celebration of her 
rising journey. Competing in front of her people, at the internationally 
acclaimed El Camaleón Golf Course, will allow her to showcase both 
the power of her game and the pride of her roots. Isabella Fierro isn’t 
just a fulfilled promise — she’s the new force of Mexican golf, ready 
to leave her mark and further elevate the legacy of Mexican women 
in the sport.

I’M READY 

TO LEAVE 

MY MARK 

AND WRITE 

MY OWN 

STORY.

“

”

Isabella Fierro is living the dream she 

long envisioned and tirelessly worked 

for on the practice range. 
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DEL GOLF MEXICANO

CLARISA 
TEMELO 

La joven golfista originaria de Guadalajara vivió un 2024 
inolvidable, consagrándose campeona del Women’s 
Amateur Latin America, una victoria que no solo le otorgó 
prestigio, sino también una invitación directa para debu-
tar en un major, el AIG Women’s Open, donde representó a 
México con orgullo.

Temelo, de apenas 20 años, se ha convertido en una figura 
emergente que combina técnica, carácter y una madurez 
inusual para su edad. Su camino no ha estado exento de 
retos: compitiendo desde categorías juveniles, Clarisa fue 

puliendo su juego con paciencia y trabajo disciplinado, 
siempre inspirada por el ejemplo de Lorena Ochoa y las 
nuevas generaciones de golfistas mexicanas que están 
dejando huella en el mundo.

Su participación en el Riviera Maya Open marcará un nuevo 
hito en su joven carrera. Competir en casa, frente al público 
mexicano, en el emblemático El Camaleón Golf Course, es 
la oportunidad perfecta para demostrar su crecimiento y su 
capacidad de competir al lado de las mejores. “Es un sueño 
hecho realidad estar en este torneo. Quiero disfrutarlo, 

“
”

CADA RONDA ES UNA 
OPORTUNIDAD PARA 

DEMOSTRAR LO QUE VALGO.

Clarisa Temelo ha irrumpido con fuerza en la escena del golf 

latinoamericano, demostrando que el talento mexicano sigue 

creciendo y conquistando espacios en el ámbito internacional. 
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THE RISING STAR OF 
MEXICAN GOLF

The young golfer from Guadalajara had an 
unforgettable 2024, capturing the Women’s 
Amateur Latin America title — a victory 
that not only earned her prestige but also 
secured her a direct invitation to debut in 
a major, the AIG Women’s Open, where she 
proudly represented Mexico.

At just 20 years old, Temelo has emerged 
as a standout figure, blending technical skill, 
determination, and a maturity well beyond 
her years. Her journey hasn’t been without 
challenges: competing in junior categories 
from an early age, Clarisa steadily honed her 
game through patience and disciplined work, 
always inspired by the example of Lorena 
Ochoa and the new wave of Mexican golfers 
making their mark on the global stage.

Her participation in the Riviera Maya Open 
will be another milestone in her young career. 
Competing at home, in front of Mexican fans, 
on the iconic El Camaleón Golf Course, is the 

perfect opportunity to showcase her growth 
and ability to compete alongside the world’s 
best. “It’s a dream come true to be in this 
tournament. I want to enjoy it, learn, and give 
my best,” she recently shared, expressing 
her excitement for this unique experience.

Beyond her results, Clarisa has earned 
the respect and affection of those around 
her. Her positive attitude, humility, and 
work ethic have made her a role model 
for younger generations, who see in her a 
relatable and inspiring figure. Her story is 
one of a young woman who dreams big but 
understands that success is built step by 
step, shot by shot.

Clarisa Temelo represents both the present 
and future of Mexican golf. Her talent, com-
bined with her mindset and determination, 
position her as one of the figures poised to 
carry forward the legacy of Mexico’s great 
female golfers.

EVERY 
ROUND IS 
A CHANCE 
TO SHOW 
WHAT I’M 
MADE OF.

“

”

Clarisa Temelo has made a powerful entrance onto the 

Latin American golf scene, proving that Mexican talent 

continues to rise and make its mark internationally. 

aprender y dar lo mejor de mí”, declaró recientemente, 
mostrando su entusiasmo por vivir esta experiencia única.

Más allá de los resultados, Clarisa ha sabido ganarse el 
respeto y cariño de quienes la rodean. Su actitud positiva, 
su humildad y su ética de trabajo la han convertido en un 
ejemplo para las nuevas generaciones, que ven en ella una 
inspiración cercana y real. Su historia es la de una joven 

que sueña en grande, pero que entiende que el camino al 
éxito se construye paso a paso, golpe a golpe.

Clarisa Temelo representa el presente y el futuro del golf 
mexicano. Su talento, combinado con su mentalidad y 
su determinación, la proyectan como una de las figuras 
llamadas a continuar el legado de las grandes golfistas 
de nuestro país. 
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Nacida en Pachuca, Hidalgo, su historia deportiva ha estado mar-
cada por logros tempranos, un swing poderoso y una mentalidad 
que no se conforma. Desde que irrumpió en la escena mundial 
con su destacada actuación en el Augusta National Women's 
Amateur en 2019 y su posterior ingreso al LPGA Tour, Fassi se 
ha consolidado como un referente para la nueva generación de 
golfistas mexicanas.

Conocida por su impresionante pegada desde el tee y su estilo 
vibrante, María ha trabajado intensamente para afinar la parte 
mental y estratégica de su juego. “La potencia me llevó lejos, pero 
la paciencia y la disciplina son las que me harán quedarme”, ha 
comentado en más de una ocasión, reflejando su evolución de 
promesa a competidora madura. En esta nueva temporada, Fassi 
llega con renovadas energías y un enfoque más completo, lista 
para aprovechar cada oportunidad que se le presente en el circuito.

Fuera del campo, María es reconocida por su autenticidad y 
cercanía con los fans. Amante del fitness, las redes sociales y 
embajadora de marcas globales como Rolex, se ha convertido 
en una inspiración que trasciende lo deportivo. Su compromiso 
con el crecimiento del golf femenino en México la mantiene activa 
en iniciativas que buscan motivar a niñas y jóvenes a soñar en 
grande.

Su participación en el Riviera Maya Open tiene un sabor especial. 
Competir en casa, rodeada del apoyo de su gente y en un escena-
rio de primer nivel como El Camaleón, es tanto un reto como un 
privilegio. Con la mirada puesta en el objetivo y la determinación 
que la caracteriza, María Fassi promete ser una de las protago-
nistas más seguidas y ovacionadas de esta edición, llevando la 
bandera mexicana en alto y buscando consolidar su lugar entre la 
élite del golf mundial.

EL GOLF 
MEXICANO 
NECESITA 
SUEÑOS 

GRANDES; 
YO ESTOY 

AQUÍ PARA 
EMPUJARLOS.

“

”

María Fassi es, sin duda, una de las 

figuras más carismáticas y potentes 

del golf mexicano actual. 
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MEXICAN POWER IN SEARCH  
OF BREAKTHROUGH GLORY

Born in Pachuca, Hidalgo, her sports career has been de-
fined by early achievements, a signature power swing, and 
an uncompromising competitive spirit. Ever since making a 
splash at the 2019 Augusta National Women's Amateur and 
joining the LPGA Tour later that year, Fassi has solidified 
her place as a role model for Mexico’s next generation of 
golfers.

Famous for her explosive drives and vibrant presence, María 
has dedicated herself to refining the mental and strategic as-
pects of her game. “Power took me far, but patience and dis-
cipline will keep me there,” she has said, reflecting her growth 
from rising star to mature competitor. This season, she steps 
onto the course with renewed energy and a well-rounded 
approach, ready to seize every opportunity the Tour offers.

Off the course, María is celebrated for her authenticity and 
connection with fans. A fitness enthusiast, social media 
personality, and global brand ambassador for companies 
like Rolex, she’s become an inspiration beyond sport. Her 
commitment to advancing women’s golf in Mexico keeps her 
engaged in initiatives that encourage young girls to pursue 
their dreams.

Her appearance at the Riviera Maya Open holds special 
meaning. Competing at home, backed by passionate local su-
pport, and on the world-class stage of El Camaleón, is both a 
challenge and a privilege. With her eyes firmly set on success 
and the determination that defines her, María Fassi is poised 
to be one of the standout stars of this edition—proudly flying 
the Mexican flag and aiming to cement her place among the 
global elite of women’s golf.

I HAVE NO 
MERCY 

FOR SLOW 
PLAY. GOLF 

SHOULD 
FLOW.

“

”

María Fassi is undoubtedly one of 

the most charismatic and powerful 

figures in Mexican golf today. 
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El Camaleón:
Descripción hoyo por hoyo / Hole-by-Hole Description

Ubicado en el corazón de Mayakoba, El Camaleón Golf 
Course es un recorrido tan diverso como desafiante, 
donde cada hoyo ofrece una experiencia única entre 
manglares, canales, selva y vistas al Caribe. Este artí-
culo, parte de la revista oficial del Riviera Maya Open, 
te lleva a través de una descripción detallada de cada 
uno de los 18 hoyos del campo anfitrión, para que 
descubras sus secretos, retos y belleza natural antes 
de vivir la emoción del torneo.

Set in the heart of Mayakoba, El Camaleón Golf Course 
is a layout as diverse as it is challenging, where each 
hole offers a unique experience through mangroves, 
canals, jungle, and Caribbean views. This article, part 
of the official Riviera Maya Open magazine, provides 
a detailed hole-by-hole description of the tourna-
ment’s host venue, so you can discover its secrets, 
challenges, and natural beauty before witnessing the 
excitement of the event.

Corto par 4 de 389 yardas, con dos tiros 
forzados y posiblemente el más desafian-
te de los primeros nueve hoyos. Contra 
el viento, entre manglares y jugando de 
izquierda a derecha hacia un green eleva-
do, protegido por profundos bunkers a la 
derecha.

Short 389-yard par 4 with two forced 
carries, one of the toughest holes on the 
front nine. Into the wind, through man-
groves, left-to-right toward an elevated 
green guarded by deep bunkers right.

Par 4 de 438 yardas, ligeramente cuesta 
abajo y contra la brisa marina. No tiene 
bunkers, pero dos grandes higueras influ-
yen en el juego: una a la derecha, a 150 
yardas desde el tee, y otra a la izquierda 
que puede interferir en el tiro al green me-
dio, que se inclina de derecha a izquierda.

438-yard par 4 playing slightly downhill 
into the ocean breeze. No bunkers, but 
two large fig trees come into play: one 150 
yards off the tee on the right, and another 
left of the approach to the medium-sized 
green that slopes right to left.

Par 4 de 428 yardas, entre manglares y 
contra el viento. El fairway juega de izquier-
da a derecha, pero el green se inclina de 
derecha a izquierda y está protegido por un 
gran bunker a la izquierda. El mejor ángulo 
es por el lado derecho de la calle; cualquier 
bola fuera del césped podría perderse.

428-yard par 4, the first mangrove hole, 
playing into the wind. Fairway moves left 
to right, green slopes right to left and 
is guarded left by a large bunker. Best 
approach from right side; balls off fairway 
likely lost in dense mangroves.

Hoyo / Hole 1

Hoyo / Hole 2

Hoyo / Hole 3
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Par 3 corto de solo 116 yardas, directa-
mente contra la fuerte brisa caribeña. La 
selección de palo es clave. Este especta-
cular hoyo ofrece vistas al Caribe y la isla 
de Cozumel.

116-yard par 3 directly into Caribbean 
breeze. Club selection is key. Enjoy 
breathtaking views of the Caribbean and 
Cozumel Island.

Segundo par 3 destacado. Green largo 
y estrecho, normalmente con viento a 
favor y de izquierda. Si la bandera está al 
frente, es un tiro sencillo, pero al fondo se 
complica, con bunker y cueva a la derecha 
y obstáculos a la izquierda.

Another standout par 3. Narrow, long 
green, usually downwind from left. Front 
pin is accessible; back pin tough with 
bunker and cave right, hazards left.

Par 5 de 554 yardas que regresa al man-
glar protegido. Delimitado a la izquierda 
por uno de los icónicos canales de El 
Camaleón, el hoyo juega de derecha a 
izquierda hacia un green mediano, justo 
frente al Fairmont Mayakoba. Requiere 
tres golpes para alcanzar el green.

554-yard par 5 back into protected man-
groves. Canal borders left; hole plays right 
to left toward a medium green tucked by 
the Fairmont Mayakoba. Requires three 
shots to reach green.

Par 4 de 416 yardas cuesta arriba y a 
favor del viento. El recorrido vuelve a la 
selva. Juega de izquierda a derecha y un 
buen drive deja un tiro corto o medio al 
green más grande del campo. Desde allí, 
se puede disfrutar la vista de los canales 
más profundos de Mayakoba.

416-yard par 4 uphill and downwind, 
back into the jungle. Plays left to right; 
good drive leaves short/mid-iron into 
the largest green. Enjoy deep canal views 
beside the green.

Par 5 de 554 yardas, nuevamente en el 
manglar protegido. Juega de derecha a 
izquierda con un green mediano frente 
al Fairmont Mayakoba. Se necesitan 
tres golpes para llegar al green en este 
hermoso hoyo.

554-yard par 5 returning to mangroves. 
Plays right to left to a medium green near 
Fairmont Mayakoba. Three shots needed 
to reach this beautiful green.

Hoyo / Hole 6

Hoyo / Hole 7

Hoyo / Hole 4

Hoyo / Hole 8

Hoyo / Hole 5
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Par 4 de 462 yardas, cuesta arriba y 
con viento. Regresa a la selva, juega de 
izquierda a derecha y un buen drive deja 
un tiro corto o medio al green más grande 
del campo. Desde el green se aprecian los 
canales profundos de Mayakoba.

462-yard par 4 uphill and downwind. 
Back in jungle. Plays left to right; good 
drive leaves short/mid-iron into largest 
green. Views of deep canals from green.

Único hoyo que inicia en la selva y ter-
mina en manglares. Par 5 de 532 yardas. 
El viento es constante y las zonas de 
aterrizaje se estrechan hacia un pequeño 
green. Un bunker falso al frente engaña: el 
green es más profundo de lo que parece.

Only hole starting in jungle, finishing 
in mangroves. 532-yard par 5 with 
narrowing landing areas toward a small 
green. False front bunker disguises depth.

Par 3 de 200 yardas, el más largo. Juega 
cuesta abajo hacia un green junto a una 
cantera de aguas cristalinas. Un tiro al 
centro del green tenderá hacia el fondo. 
Cuidado con los acantilados de piedra 
caliza a la derecha.

Longest par 3 at 200 yards, downhill to 
green beside stunning quarry. Aim center; 
ball feeds back. Beware limestone cliffs 
right.

Par 4 de 360 yardas, una oportunidad de 
birdie. El drive debe sobrevolar un canal y 
área de desperdicio. El green se inclina de 
derecha a izquierda y cae de atrás hacia 
adelante. Rodeado de selva densa.

360-yard straightaway par 4, birdie chan-
ce. Tee shot must carry canal and waste. 
Green slopes right to left, back to front. 
Surrounded by dense forest.

Largo par 4 de 451 yardas, sin bunkers 
pero difícil contra el viento. El fairway 
es amplio y ayuda a centrar las bolas. El 
green elevado es pequeño y está rodeado 
de pendientes; mejor atacar con tiros 
altos y suaves.

451-yard long par 4 into wind, no bunkers 
but tough. Wide fairway feeds to center. 
Raised small green, best approached high 
and soft.

Hoyo / Hole 11

Hoyo / Hole 12

Hoyo / Hole 9

Hoyo / Hole 10

Hoyo / Hole 13
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Desafiante par 4 de 452 yardas contra el 
viento, tallado entre manglares. Juega de 
derecha a izquierda, con fairway amplio. 
El mejor ángulo al green elevado es desde 
la derecha; el green está protegido por un 
gran bunker izquierdo. Par es un excelente 
resultado.

452-yard tough par 4 into wind, carved 
from mangroves. Plays right to left; best 
angle to elevated green guarded left by 
large bunker from right fairway. Par is 
excellent.

Magnífico hoyo final de 452 yardas, cuesta 
arriba y con viento. El fairway está bien pro-
tegido por bunkers. Quienes lo encuentren 
tendrán un tiro directo a un green mediano, 
custodiado por bunkers a la derecha. La 
casa club sirve como referencia visual. Un 
cierre desafiante y memorable.

Elegant 452-yard finishing hole uphill 
and downwind. Well-bunkered fairway 
leads to medium green guarded right by 
bunkers. Clubhouse is perfect target. A 
fitting challenge to close El Camaleón.

El hoyo icónico de El Camaleón. Par 3 
de 155 yardas junto al Caribe. La fuerte 
brisa influye en la selección de palo. Vistas 
espectaculares de Cozumel y el segundo 
arrecife más grande del mundo. El green se 
asienta en una duna natural y está protegi-
do por un solo bunker al frente izquierdo.

Signature 155-yard par 3 along Carib-
bean. Ocean breeze key for club choice. 
Stunning views of Cozumel and reef. 
Green sits on dune ridge, guarded front 
left by bunker.

El verdadero hoyo de birdie en los últimos 
nueve. Par 4 de 485 yardas con viento 
a favor, juega de izquierda a derecha 
hacia un fairway ancho. Algunos pueden 
alcanzar el green en dos. El green, grande 
y protegido por bunkers a ambos lados.

True back-nine birdie hole. 485-yard par 
4 downwind, left to right to wide fairway. 
Reachable in two. Large green slopes left 
to right, bunkers flank both sides.

Par 4 corto entre un canal de piedra caliza 
y el Fairmont Mayakoba. El green está a 
solo dos yardas del canal, por lo que no 
conviene fallar a la izquierda. La mejor 
opción es dejar el driver y priorizar la 
precisión.

Short par 4 between limestone canal and 
Fairmont Mayakoba. Green just two yards 
from canal; avoid left. Safer to skip driver 
and play for position.

Hoyo / Hole 16

Hoyo / Hole 17

Hoyo / Hole 14

Hoyo / Hole 18

Hoyo / Hole 15
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